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Mental Health Commission 
of ~e"· Brunswick Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of NeY.' Brunswick, 
enacts as follo\\'S: 

I In this Act 

"Commission" means the Mental Health Com
mission of Ne\\' Bruns\vick; 

"health district" means a portion of the Province 
designated as a health district under the Health 
Act; 

"mental disorder" means a substantial disorder 
of thought, mood, perception, orientation or mem
ory that grossly impairs a person's 

(a) beha,·iour, 

(b) judgment, 

(c) capacity to recognize reality, or 

(d) ability to meet the ordinary demands of 
life; 

"Minister" means the Minister of Health and 
Community Services. 

Loi sur la Commission de la 
sante mentale du 

Nouveau-Bruns\\-·ick 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I Dans la presente loi 

«Commission» ctesigne la Commission de la 
sante mentale du Nouveau-Bruns\'.:ick; 

«Ministre» designe le ministre de la Sante et des 
Services communautaires; 

«region sanitaire» designe une partie de la pro
vince designee a titre de region sanitaire en vertu de 
la Loi sur la sante; 

«trouble mental» designe un trouble serieux de la 
pensee, d'etat d'esprit, de perception, d'orienta
tion OU de memoire qui affecte une personne de 
maniere flagrante 

a) dans con comportement, 

bi dans son jugement, 

c) dans sa capacite de discerner la rCalite, ou 

d) dans sa capacite de rencontrer les besoins 
ordinaires de la vie. 



2 There shall be a body corporate known as the 
Mental Health Commission of Nev.· Bruns\vick. 

3 The purposes of the Commission are to make 
recommendations to the Minister respecting the 
provision and delivery of mental health services 
and at the direction of the Minister to implement 
policy decisions made by the Minister respecting 
the manner in which mental health services are 
provided and delivered. 

4 To further its purposes the Commission may 

(a) subject to the Mental Health Act and the 
Public Hospitals Act. do any or all of the follow
ing, that is, the Commission may establish, man
age, fund and operate facilities for the 
observation, examination, assessment, care, 
treatment, rehabilitation and maintenance of 
persons suffering from mental disorders; 

(b) sponsor, conduct and promote programs 

(i) to observe, examine, assess, care, treat, 
rehabilitate and maintain persons suffering 
from mental disorders, 

(ii) to prevent mental disorders, 

(iii) to communicate information respect
ing the recognition, prevention and treatment 
of mental disorders, 

(iv) to promote successful community liv
ing for persons suffering from mental disor
ders, 

(v) to educate and train staff and to inform 
the public of mental health services and men
tal disorders, 

(c) sponsor, conduct and promote programs of 
research into 

(i) the prevention of mental disorders, 
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2 II est cree une corporation appelee la Commis
sion de Ia sante mentalc du Nou\eau-Brunswick. 

3 La Commission a pour buts de faire des recom
mandations au tv1inistre concernant l'offre et la 
fourniture de services a la sante men tale et selon Jes 
directives du Ministre de mettre en oeuvre les deci
sions de politique prises par le ~1inistre concernant 
la maniere dont Jes services a la sante mentale doi
vent etre offerts et fournis. 

4 Afin d'atteindre ses buts, la Commission peut 

a) sous reserve de I a Loi sur la sante men tale et 
de la Loi sur /es h6pitaux publics, faire l 'une ou 
l'ensen1ble des choses suivantes soit etablir, ge
rer, fournir des fonds et exploiter des etablisse
ments destines a !'observation, a !'examen, a 
revaluation, aux soins, au traitement, a la rC
adaptation et a l'entretien des personnes attein
tes de troubles mentaux; 

b) parrainer, mener et promouvoir des pro
grammes 

(i) pour observer, examiner, evaluer, soi
gner, traiter, readapter et entretenir !es per
sonnes atteintes de troubles mentaux. 

(ii) pour prevenir !es troubles n1entaux, 

(iii) pour con1muniquer des renseigncments 
concernant la reconnaissance, la prevention 
et le traitement des trouble<s mentaux, 

(iv) pour promouvoir une \ ie fructueuse au 
sein de la communaute pour les personnes 
atteintes de troubles mentaux, 

(v) pour eduquer et former du personnel et 
renseigner le public sur Jes services a la santC 
mentale et sur Jes troubles mentaux, 

c) parrainer, mener et promouvoir des pro
grammes de recherche portant 

(i) sur la prevention de~ troubles mentaux, 



(ii) the treatment and rehabilitation of per
sons suffering from a mental disorder, 

(iii) the medical, psychological and socio
logical effects of mental disorders, 

(iv} the maximization of an individual's 
mental health potential in the community, 
and 

(v) models that provide alternatives to hos
pitalization for persons suffering from a 
mental disorder, 

(d) act as a coordinating body for other agen
cies dealing \Vith n1enta\ disorders and mental 
health services, 

(e) develop community support and comn1u
nity living for persons suffering from mental 
disorders, 

(j) establish, monitor and review standards re
specting mental health services, 

(g) monitor and review legislative develop
ments relating to mental health services, 

(h) enter into agreements with a hospital, insti
tution, agency, Minister of the Cro\\·n or person 
for the observation, examination, assessment, 
care, treatment, rehabilitation and maintenance 
of persons suffering from mental disorders in
cluding entering into agreements for the pur
chase of services in relation to the observation, 
examination, assessment, care, treatment, reha
bilitation and maintenance of persons suffering 
from mental disorders, 

(l) enter into agreements \Vi th a university, hos
pital or per~on for the research referred to in 
paragraph (c), and 

()) make grants to further the Commission's 
purposes. 

5(1) The Commis~ion shall consist of 
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(ii) sur le traitement Ct la readaptation des 
personnes atteintes d'un trouble mental, 

(iii) sur !es effets medicaux, psychosociaux 
et sociologiques des troubles mentaux, 

(iv) sur la maximisation du potentiel de 
sante mentale d'une personne au sein de la 
communaure, et 

(v) sur des modeles qui offrent aux per
sonnes atteintes d'un trouble n1ental des solu
tions de rechange a l'hospitalisation, 

d) agir a titre d'organisme coordinateur pour 
d'autres agences s'occupant de troubles men
taux et de services a la sante mentale, 

e) encourager le soutien de la communautC et 
la vie au sein de la communaute pour !es per
sonnes atteintes de troubles mentaux, 

f) etablir, diriger et reviser \es normes concer
nant Jes services a la sante mentale, 

g) diriger et reviser \es progres de la legislation 
relatifs aux services a la santC mentale, 

h) conc\ure des ententes avec un hOpital, une 
institution, une agence, un ministre de la Cou
ronne ou une personne en vue de !'observation, 
de !'examen, de l'Cvaluation, des soins, du trai
tement, de la readaptation et de l'entretien des 
personnes atteintes de troubles mentaux, y 
compris conclure des ententes pour l'achat de 
services relativement a J'obserYation, ;l }'exa
men, a l'Cvaluation, aux soins, au traitement, a 
la rCadaptation et a l'entretien des personnes 
atteintes de troubles mentaux, 

l) conclure des ententes avec une universite, un 
hOpital ou une pcrsonne pour la recherche visee 
a l'alinea c), et 

j) octroyer des subventions a fin d'atteindrc ses 
buts. 

5( I) La Commission se compose 



(a) a chairperson appointed by the Lieutenant
Governor in Council, 

(b) seven members appointed by the 
Lieutenant-Governor in Council from the public 
at large, and 

(c) those members whose appointments are au
thorized under subsection (2). 

5(2) Each regional board established under this 
Act may, in accordance with the regulations, ap
point one member to the Commission from 
amongst its members. 

5(3) The following persons shall not be appointed 
to the Commission: 

(a) an employee of the Commission, 

(b) a member of a Commission employee's im
mediate family, 

(c) a spouse, child, parent, brother, or sister of 
a member of the Commission, 

(d) an elected member of the Legislative As
sembly of Ne\\' Brunswick. 

6(1) The Chairperson shall hold office for a term 
not to exceed five years. 

6(2) A member of the Commission, other than 
the Chairperson, shall be appointed for a term not 
exceeding three years. 

6(3) A member of the Commission 

(a) shall hold office until the expiration of the 
term for v.1 hich the member was appointed un
less the member resigns or is removed before the 
expiration of the term, and 

(b) may be reappointed but shall not hold of
fice for more than two terms consecutively. 
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a) d'un president nomme par le lieutenant
gouverneur en conseil, 

b) de sept men1bres choi5is parmi le public 
nommes par le lieutenant-gou\·erneur en conseil, 
et 

c) des membres dont Jes nomination5 sont au
torisees en vertu du paragraphe (2). 

5(2) Chaque conseil regional etabli en vertu de Ia 
presente Joi peut, conformement aux reglements, 
nommer parmi ses men1bres un membre pour sieger 
a la Commission. 

5(3) Les personnes suivantes ne peuvent €:tre 
nommees a la Commission: 

a) un employe de la Commission, 

b) un membre de la famille immediate d'un 
employe de la Con1mission, 

c) un epoux, un enfant, un pere ou mere, un 
frere ou une soeur d 'un membre de la Commis
sion, 

d) un membre elude I' Assemblee legislative du 
Nouveau-Bruns\vick. 

6(1) Le mandat du president ne peut ctepasser 
cinq ans. 

6(2) Le mandat d'un membre de Ia Commission 
autre que le president ne peut ctepasser trois ans. 

6(3) Un membre de Ia Commission 

a) exerce ses fonctions jusqu'il !'expiration de 
son mandat, a mains qu'il ne demissionne avant 
cette date ou qu'il ne so it des.tirue avant l'expira
tion de son mandat, et 

b) peut obtenir un nouveau mandat, mais ne 
peut accomplir plus de deux mandats consCcu
tifs. 



6(4) A member of the Con1mission may be re
moved by the Lieutenant-Governor in Council for 
cause. 

6(5) Where a person is appointed as a member of 
the Commission to replace a member \vho has died, 
has resigned or has been removed, the appointment 
shall be for the remainder of the unexpired term of 
the former men1ber. 

7 The Lieutenant-GoYernor in Council may 

(a) fix the remuneration to be paid to the chair
person and other n1embers of the Commission, 
and 

(b) fix the rate for reimbursement of expenses 
incurred by the chairperson and other members 
acting on behalf of the Commission. 

8(1) The Commission shall meet at least four 
times in each year. 

8(2) The chairperson may call a meeting of the 
Commission at any time and shall call a meeting 
\vhen requested to do so by the Minister or by not 
less than six members of the Con1mission. 

8(3) A majority of members of the Commission 
constitutes a quorum. 

8(4) A vacancy on the Commission does not af
fect the po'A·er of the Commission to act. 

9 The Commi5sion may elect from its members a 
vice-chairperson who shall perform the duties of 
the chairperson in the event of the inability of the 
chairperson to act because of illness, absence or 
any other reason. 

10 The Commission may make by-laws govern
ing procedure at meetings and the administration 
of its affairs. 

11(1) The Commission may, to further its pur
poses, establish such committees of the Commis
sion as the Commission corrsiders appropriate. 
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6(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
destituer un membre de la Commission pour un 
juste motif. 

6(5) Lorsqu 'un membre est nomme pour sieger 3. 
la Commission en remplacement d'un membre qui 
est decCcle, a demissionne OU a etC destitue, la nomi
nation n'est que pour la duree restant a courir du 
mandat de son predecesseur. 

7 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 

a) fixer la remuneration du prCsident et des 
autres membres de la Con1mission, et 

b) fixer le tarif de remboursement des frais 
exposes par le president et !es autres mcmbres 
representant la Commission. 

8( l) La Co1nn1ission se reunit au n1oins quatre 
fois par an. 

8(2) Le president peut convoquer a tout moment 
une reunion de la Commission et doit convoquer 
une reunion lorsque le Ministre ou lorsqu'au moins 
six membrcs de la Commission Jui en font la de
mande. 

8(3) Le quorum est constitue par la majorite des 
membres de la Commission. 

8(4) Une vacance au sein de la Commission ne 
porte aucunement atteinte a son pouvoir d'action. 

9 La Con1mission peut elire parmi ses membres 
un vice-president qui exerce Jes fonctions du presi
dent en cas d'empechen1ent de (.'.C dernier pour 
cause de maladie, d'absence ou pour toute autre 
raison. 

10 La Con1n1ission peut etablir des rtglcments 
administratifs regissant la tenue de ses reunions et 
!'administration de ses affaires. 

11( 1) La Commission peut, a fin d' atteindre ses 
buts, etablir Jes comites de la Commission qu'elle 
estime appropries. 



11(2) The Commission may appoint to a commit
tee of the Com1nission a person \vho is not a mem
ber of the Commission. 

12(1) Subject to the approval of the !\linister, the 
Comn1ission n1ay appoint an executive director 
who shall be the chief executive officer of the Com
mission. 

12(2) The Commission may employ such persons 
as are required for the conduct of the business of 
the Commission. 

12(3) The Public Service Superannuation Act 
applies to 

(a) the executive director, and 

(b) persons employed under subsection (2). 

13(1) The Commission may, in accordance with 
the regulations, establish regional boards for each 
health district for the purpose of assisting the Com
mission in carrying out its purposes. 

13(2) The Commission may delegate any of its 
powers to a regional board. 

14 The Commission shall establish a Professional 
Advisory Committee to advise the Commission on 

(a) matters related to the Commission's pur
poses, and 

(b) other matters submitted by the Commis
sion. 

15(1) The Commission may 

(a) acquire real and personal property by pur
chase, gift or otherv~'i.se, 

(b) deal with and dispose of such property as it 
considers ad\'isable, 

(c) enter into agreements of any kind, and 
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11(2) La Commission peut nom1ner pour siCger a 
un de ses coinites unc personne autre qu'un de ses 
membres. 

12(1) Sous reserve de !'approbation du Ministre, 
la Commission peut nommer un directeur executif 
qui est le fonctionnaire administratif en chef de la 
Commission. 

12(2) La Commission peut employer Jes per
sonnes necessaires a la conduite de ses travaux. 

12(3) La Loi sur la pension de retraite dans /es 
services publics s'applique 

a) au directeur executif, et 

b) aux personnes employees en vertu du para
graphe (2). 

13(1) La Commission peut, conformement aux 
reglements, etablir des conseib regionaux pour 
chaque region sanitaire afin d'assister la Con1mis
sion dans la poursuite de ses buts. 

13(2) La Commission peut deJeguer un quelcon
que de ses pouvoirs a un conseil regional. 

14 La Commission doit erablir un Co mire profes
sionnel consultatif pour la conseiller 

a) sur des questions re\iees aux buts de la 
Commission, et 

b) sur d'autres questions soumises par la 
Commission. 

15( I) La Commission peut 

a) acquerir des biens reels et personnels par 
voie d'achat, de donation ou par tout autrc 
moyen, 

b) utiliser et aliener ces biens de la fa1;on 
qu'elle juge utile, 

c) cone lure des ententes de routes sortes, et 



(d) dra\I.·, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange and 
other negotiable instrun1ents. 

15(2) Property held by the Commission from 
time to tirne is \'ested in the Comn1ission as agent of 
Her h1ajesty in right of the Province. 

15(3) Notwithstanding the Financial Administra
tion Act, revenues realized by the Commission 
through the sale or disposition of its property, 
through gifts or through any other means shall be 
maintained in a separate account and may be used 
by the Commission in the carrying out of its pur
poses. 

16 The fiscal year of the Commission shall be the 
twelve month period ending on the thirty-first day 
of March in each year. 

17 The Auditor General shall examine and report 
annually on the accounts and financial transactions 
of the Commission. 

18(1) On or before the thirtieth day of June in 
each year the Commission shall prepare and submit 
to the Minister a report of its operations during the 
immediately preceding fiscal year. 

18(2) In addition to the report mentioned in sub
section (I), the Commission shall submit to the 
Minister such other reports and estimates as the 
Minister requires. 

19 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting criteria, including the distribu
tion and composition of the population served 
by the regional board, to be considered in the 
selection and appointment of regional board 
men1bers: 

(b) respecting the establishment of regional 
boards and the selection and appointment of 
regional board me1nbers and their terms of of
fice, including the 1naximum number of years 
that regional board members may serve; 
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d) tirer, erablir, accepter, en<losser, signer et 
emettre des billets a ordre, \ettres de change et 
autres effets negociables. 

15(2) Les biens que la Commission detient de 
temps a autre Jui sont attribues en sa qualite de 
repre~entant de Sa Majeste du chef de la pro\"in(.;e. 

15(3) Nonobstant la Loi sur /'administration fi
nanciere, Jes revenus que la Commission realise 
grace fi la vente OU 3. }'alienation des biens OU gr§.ce 
fi des donations OU par tout autre moyen doivent 
etre inscrits a un compte distinct et peuvent erre 
employes a la poursuite de ses buts. 

16 L'annee financiere de la Commission est de 
douze mois et se termine le trenre et un mars de 
chaque annee. 

17 Le verificateur general fait chaque annee un 
examen et un rapport des comptes et operations 
financieres de la Commission. 

18(1) Au plus tard le tente juin de chaque annee, 
la Commission doit rediger et presenter au Ministre 
un rapport de ses operations au cours de l'annee 
financiere precedente. 

18(2) En sus du rapport vise au paragraphe (I), la 
Commission doit presenter au !\.1inistre Jes autres 
rapports et previsions budgCtaires que ce dernier 
requiert. 

19 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des rCglements 

a) concernant Jes critCres a prendre en conside
ration, y compris la repartition et la composition 
de la population desservie par l'hopital, en vue 
du choix et de la nomination des membres d'un 
conseil regional; 

b) concernant I'etab\issen1ent des conseils re
gionaux, le choix et la nomination des membres 
des conseils regionaux ainsi que leur mandat, y 
compris le nombre maximal d'annees pour lcs
quelles ils peuvent sieger; 



(c) respecting the size and compo::.ition of re
gional boards; 

(d) respecting the criteria on which the eligibil
ity of a person to be a regional board member is 
to be determined; 

(e) respecting conflicts of interest pertaining to 
regional board members, including the circum
stances that constitute a conflict of interest~ the 
disclosure of a conflict of interest and the man
ner in which a conflict of interest is to be dealt 
with; 

(f) respecting the establishment, structure, 
function and composition of the Professional 
Advisory Committee and the remuneration and 
reimbursement of expenses of its members; 

(g) respecting the appointment by a regional 
board of a member to the Commission; 

(h) respecting the remuneration and reim
bursement of expenses to be paid to a person 
appointed to a committee of the Commission 
under section 11; 

(i) respecting procedures and safeguards in re
lation to confidential information. 

20 Notwithstanding the Companies Act or regu
lations made under that Act or any letters patent 
issued under that Act or any by-law made under 
that Act and notwithstanding the Public Hospitals 
Act or regulations made under that Act or any by
law made under that Act, 

(a) the appointments of members of the 
boards of directors of Centracare Saint John 
Inc. and Restigouche Hospital Centre Inc. are 
revoked and the members of the board of direc
tors are removed from the board of directors, 
and 
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c) concernant la di1nension er la con1position 
des conseils regionaux; 

d) concernant Jes critCres sur lesquels doit se 
baser l'admissibilite d'une personne a titre de 
membre d'un conseil regional; 

e) concernant Jes conflits d'interets se rappor
tant aux membres de conseils regionaux, y 
compris Jes circonstances qui constituent un 
conflit d'interets, la divulgation d'un conflit 
d'interets ainsi que la maniere dont un conflit 
d'interets sera rCglC; 

f) concernant l'etablissement, la structure, la 
fonction et la composition du Camire profes
sionnel consultatif ainsi que la remuneration de 
ses membres et le remboursement des frais ex
poses parses membres; 

g) concernant la nomination pour sieger a la 
Commission d'un membre d'un conseil regio
nal; 

h) concernant la remuneration et le rembour
sement des frais devant erre verses a une per
sonne nommee a un co mite de la Commission en 
vertu de I' article 11; 

i) concernant les procedures et Jes garanties 
relativement aux renseignements confidentiels. 

20 Nonobstant Ia Loi sur /es cotnpagnies ou Jes 
reglements Ctablis en vertu de cette Loi ou des 
lettres patentes de!ivrees en vertu de cette Loi ou de 
tout reglement administratif erabli en vertu de cette 
Loi et nonobstant la Loi sur /es h6pitaux publics ou 
Jes reglements etablis en vertu de cette Loi OU de 
tout reglement administratif etabJi en vert Ude cette 
Loi 

a) les nominations des membres des conseils 
d'administration de Centracare Saint John Inc. 
et du Centre hospitalier de Restigouche Inc. sont 
revoquees et Jes membres des conseils d 'adminis
tration sont destitues des conseils d'administra
tion, et 



(b} the Lieutenant-Governor in Council shall 
appoint members to each of the boards of direc
tors of Centracare Saint John Inc. and Resti
gouchc Hospital Centre Inc. 

21 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 
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b) le licutenant-gouverneur en consei\ doit 
nommer des membres a chacun des conseils 
d'administration de Centracarc Saint John Inc. 
et du Centre hospitalier de Restigouche Inc. 

21 La prfsente Joi ou une que/conque de ses dis
positions entre en vigueur la date ou aux dates 
fixies par proclamation. 




